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Erik Uluots, Stockholm

Bibliothek in Växjö,
Schweden
Bibliothèque à Växjoe en Suède
Library in Växjoe, Sweden
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Städtebauliche Situation
Zentral in der Stadt gelegener Park in der
Nähe von Schauspielhaus und späteren
kulturellen Bauten.
Bauliche Konzeption
Vollständige Flexibilität in allen Geschossen.
Fast keine festen Zwischenwände. Zwei
Raumtypen: Erdgeschoß völlig nach außen
geöffnet, einladend, zum Besuch auffordernd.
Obergeschoß nach außenvölliggeschlossen,
geöffnet und einen Lesehof, Konzentrationsund

meditationsfördernd, von allen Geräuschen

der Außenwelt abgeschirmt.
Grundrisse
Erdgeschoß als eine einzige zusammenhängende

Säulenhalle von ca. 1000 m2.
Glaswände vom Boden bis zur Decke. Völlig
durchsichtiger Raum. Ausleihe und
Lesesaalabteilungen, Zeitschriften und
Grammophongruppen. Zwei Eingänge (Publikum und
Personal). Ein kleiner dezentral liegender
Installations- und Verkehrskern als einziger
Fixteil. Zusätzlich zwei Treppen.
Obergeschoß
Wie das Erdgeschoß völlig flexibel organisiert.

Zwischenwände auf durchgehenden
Linolboden aufgesetzt. Kleinteilige Lichthoffenster

erlauben vielseitiges Anschließen
der Zwischenwände. Hörsaal mit Bühne
(150 Plätze), Ausstellungsräume, Forscherzellen,

interne Arbeitsräume.
Untergeschoß als Buchmagazin mit beweglichen

»Compactus«-Gestellen auf Schienen.
Baumaterialien und Ausbau
Außenwandverkleidung: Weißer Marmor.
Bodenbelag um den Bau und in der
Erdgeschoßhalle: hellgrauer Kalkstein.
Spenglerarbeiten: Aluminium. Erdgeschoßdecke:
Kassetten, Typ »Frenger« (schallhemmend,
dient als Heizung und Ventilation, eingebaute

Beleuchtungsrinnen und -körper). Fenster

im Erdgeschoß: Rahmen aus oxydiertem
Messing, Thermopanescheiben. Möbel im
Erdgeschoß: helle Eiche. Bücherregale:
weißlackierter Stahl. Gardinen weiß. Schriften
weiß oder Messing. Zie.

1

Gesamtansicht von Nordosten.
Vue d'ensemble depuis le nord.
Assembly view from northeast.

2

Eingangsfassade (Ostfassade).
Façade d'entrée.
Entrance face (east face).

3

Abendaufnahme mit Einblick in den Bibliothekssaal.

Photo de nuit avec vue vers la salle de lecture.
Night view looking into the reading room.
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Lageplan 1:2000.

Plan de situation.
Site plan.

y

B

y
1

£̂iz
yI

Çy$~$ =3y 12 13 n gnu r nu aia n ti 14

M\p EÜ3a

una

*ng_u_I_n_l

OOOO
© © © o
© © © ©

m OV JQJ a yy
J I—j : i

IBof

!TP
Id Cl n¦a a
¦? ïoh

a e
_J LJ

[-a

==a il«1 .11 i r!A?
- RF

3 t i d e

Obergeschoß 1:400.

Niveau supérieur.
Upper level.

1+2 Ausstellungsraum, Foyer / Salles d'exposition,
foyer / Exhibition tract, foyer

3 Projektionsraum / Salle de projection / Projection
room

4 Hörsaal / Auditoire / Auditorium
5 Bühnen und Märchenraum der Kinder/Scène

d'enfants, diction / Children's theatre and story-telling
room

6 Magazin / Réserves / Supplies
7 Arbeitszimmer, Personal-, Bezirksabteilung /

Salle de travail, section des employés / Workroom,

staff section
8 Pförtner / Portier / Caretaker
9 Nahmagazin / Magasin d'étage / Stacks

10 Aufzug / Ascenseur / Lift
11+12 Arbeitszimmer, Personal / Salle de travail,

bibliothécaire / Workroom, librarian
13 Arbeitszimmer, Bibliothekar / Salle de travail,

personnel / Workroom, staff
14 Fotoraum und Dunkelkammer / Chambre noire /

Darkroom
16 Lunchraum, Personal / Salle à manger, person¬

nel / Lunchroom, staff
17 Heimatraum / Salle nationale / Local history room
18 Schreibmaschinenraum, Forscher / Salle avec

machines à écrire, recherche / Typing room,
research

19 Forscherraum / Salle de recherche / Research
room

20 Leseapparate, Mikrofilm / Machines à lire, micro¬
films/ Reading-machines, microfilms

21 Innenhof als Lesehof / Cour intérieure éguipée
pour la lecture / Interior courtyard as reading
area

Decke über Erdgeschoß 1:400.

Plafond du rez-de-chaussée.
Ceiling above ground floor.
7

Erdgeschoß 1:400.

Rez-de-chaussée.
Ground floor.

1 Haupteingang / Entrée principale / Main entrance
2 Garderobe / Vestiaire / Cloakroom
3 Zeitungen und Quick-Referenze / Journaux et

orientation générale / Newspapers and quick
reference

4 Ausstellungsraum / Salle d'exposition / Exhibition
room

5 Ausleihetheke / Prêt / Check-out desk
6 Auskunftstheke / Renseignements / Information

desk
7 Zeitschriften / Journaux et périodiques / Periodicals

8 Kataloge / Catalogues
9 Schöne Literatur / Belles lettres

10 + 13 Fachliteratur / Littérature spécialisée / Technical

literature
11 Musikabteilung mit Grammophonsesseln / Section

de musique avec tourne-disques / Music section

with record-players
12 Lesesaal / Salle de lecture / Reading room
14 Nahmagazin / Magasin d'étage / Stacks
15+16 Jugendabteilung / Section pour la jeunesse /

Juvenile section
17 Kinderabteilung / Section pour enfants/Children's

section
18 Arbeitszimmer, Personal / Salle de travail, per¬

sonnel / Workroom, staff
19 Aufzug / Ascenseur / Lift
20 Personaleingang / Entrée de service / Staff

entrance
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1

Fassadendetail. Die Buchstaben sind 1 Meter hoch
und vergoldet.
Détail de façade. Les lettres de 1 m de haut sont
dorées.
Face detail. The letters are 1 meter high and are gilt.
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Der Lesehof im Obergeschoß mit den Laternen über
dem Bibliothekssaal.
Cour de lecture au niveau supérieur avec lanterneaux
éclairant la bibliothèque
The reading court on upper level with the skylights
above the reading room.

Kellergeschoß 1:400.

Niveau de cave.
Basement level.

1 Treppenhalle / Cage d'escaliers / Stairwell
2 Aufzug / Ascenseur / Lift
3 Maschinenraum, Heizung / Installations, chauffage

/ Machinery, heating
4 Maschinenraum, Ventilation / Installations de

ventilation / Machinery, ventilation
5 Archiv / Archives / Records
6 Buchmagazin / Magasin de livres / Stacks
7 Installationsgraben / Fosse d'installations /

Installations

Schnitt 1:400.

Coupe.
Section
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Eingangshalle mit Zeitungen und Quickreference.
Die Wendeltreppe führt in den Ausstellungsraum
des Obergeschosses.
Hall d'entrée avec journaux et orientation générale
Le colimaçon mène à la salle d'exposition du niveau
supérieur.
Entrance hall with newspapers and quick reference
The spiral staircase gives access to the exhibition
room on the upper level.

Teil des großen oberlichtbeleuchteten Bibliothekssaales

mit dem Auskunftstisch.
Vue de la salle de lecture éclairée par des lanterneaux

avec surveillant.
Part of the large skylight-illuminated reading room
with the information desk.

Gramophonsessel im Bibliothekssaal.
Local d'écoute de la salle de lecture.
Record-player unit in the reading room.

8

Der große Bibliothekssaal ist mit Leseplatzen,
Buchgestellen und Blumenkästen möbliert.
Grande salle de lecture avec places de travail,
rayons de livres et bacs à fleurs.
The large reading room is furnished with reading
desks, bookcases and flower troughs.

9
Wendeltreppe zum Ausstellungsraum des 1.

Obergeschosses.

Colimaçon menant à la salle d'exposition au niveau
supérieur.
Spiral staircase to exhibition room on 1st floor.

10

Bühne im Hörsaal des 1. Obergeschosses. Marchen-
raummöblierung für Kinder.
Scène dans l'auditoire du premier niveau supérieur.
Ameublement destiné aux enfants pour l'écoute de
contes de fées.
Stage in the auditorium on the 1st floor. Story-telling

area for children with appropriate furniture.

11

Raum für Heimatliteratur im 1. Obergeschoß.
Salle destinée à la littérature nationale au premier
niveau supérieur.
Room for local colour literature on 1st floor.
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